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Заключение. Поэтический перевод играет особую роль в переводче-

ской науке. Многое в нём вряд ли можно объяснить с научной точки зре-

ния, потому что тут проявляется субъективное восприятие переводчика, 

его талант. Однако есть определённые объективные факторы – в их числе 

размер стихотворения, рифма, ритм и мелодичность поэтических строк, 

близость к подлиннику, – по которым мы можем судить о качестве вы-

полненного перевода. 
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Введение. Знакомство английского читателя с произведениями 

А. П. Чехова началось в конце 19 века, и первые отзывы критиков были 

неприятными, его называли неудачливым драматургом. 

В журнале «Атенеум» (The Athenaeum) в обзоре «Литература евро-

пейских стран за июль 1888 г. – июнь 1889 г.» (раздел «Россия») отмече-

но, что «А. П. Чехов “приятный” автор небольших психологических этю-

дов и неудачливый драматург, в чьей пьесе “Иванов” “нет действия, а 

главные герои представляют собой невероятную смесь разноречивых 

качеств, что приводит читателя в недоумение”» [цит. по 1]. 

После неоднозначного отзыва в английском журнале и сам автор стал 

скептически относиться к переводам его произведений на английский 

язык. В письме С. И. Шаховскому от 10 октября 1902 года он писал: 

«…переводчиков очень много…, я много получал писем (с просьбой 

о разрешении перевести), на многие отвечал, некоторые оставлял без от-

вета; видел я много переводов с русского – и в конце концов пришел 

к убеждению, что переводить с русского не следует…» [2]. 

Причиной сложившейся ситуации можно считать отсутствие каче-

ственных переводов его произведений на английский язык. Издательства 

в Англии не публиковали переводы, сделанные О. Р. Васильевой, 

В. Д. Чайлдсом. Объяснить это можно сложностями перевода, обуслов-

ленного особым стилем автора. 

Основная часть. Для стиля А. П. Чехова характерно использование 

большого количества безэквивалентной лексики, которая отражает и реа-

лии русской культуры, и сочетает в себе различные стилистические ас-

пекты, когда архаизмы соседствуют с просторечными словами, а речь 

персонажей насыщена фразеологизмами, поговорками и пословицами. 

Традиционная русская форма обращения на «Вы» и по имени-

отчеству не находила равнозначного перевода на английский язык. Экви-

валент Mr/ Mrs искажает русский смысл. 

Другой сложностью перевода стал перевод «говорящих» фамилий, 

например, Пришибеев, Хрюкин, которые имеют скрытый смысл. Такими 

фамилиями автор наделил своих героев со специфическим характером. 

Невозможность найти эквивалент в английском языке не позволяет пере-

дать суть произведения, и читатель в результате не осознает его смысл. 

Кроме иронии, заложенной автором, переводчику необходимо пере-

дать, объяснить содержание понятия, которые зачастую чужды ино-

странному мировоззрению. Так, в «Дяде Ване» мать Войницкого «ищет 

в своих умных книжках зарю новой жизни». Для понимания контекста 
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необходимо знать идеалы времени, когда в обществе господствовали 

идеи борьбы с невежеством, деспотией, служения Родине и народу. 

Таким образом, переводчик в процессе работы над пьесами 

А. П. Чехова решает несколько задач. Во-первых, ему необходимо доне-

сти до читателя иной культуры и иного языка стилистические, лексиче-

ские особенности текста, во-вторых, не исказить при этом основное со-

держание оригинала. Поскольку основная цель перевода, здесь следует 

поддержать позицию Л. К. Свиридовой, дать «такой слепок оригинально-

го текста, который был бы максимально тождественен исходному содер-

жанию текста оригинала» [3]. 

Заключение. Современное переводоведение интерпретирует любой 

текст, вне зависимости от его жанрово-стилистической принадлежности 

и языка, на котором он создан, как культурно маркированное произведе-

ние [4]. При этом в процессе перевода культурный компонент актуализи-

руется не только на этапе создания текста оригинала, но и на этапе его 

восприятия иноязычной аудиторией, реакция которой, как отмечается в 

работе [5, с. 66], во многом определяется предзаданной культурной моде-

лью. Такой подход еще более осложняет задачу переводчика, который 

сталкивается сразу с двумя рисками – потерей культурно значимой ин-

формации в процессе перевода или «одомашниванием» иностранного 

текста, его присвоением в соответствии со своими собственными куль-

турными условиями [6]. 

К счастью сложности перевода преодолимы. В 30-е годы прошлого века 

в Англии восхищаться А. П. Чеховым стало модным. Джон Голсуорси писал 

«в рассказах Чехова нет ничего такого, чего не было бы в действительности. 

Страшная сила его таланта именно в том, что он никогда ничего не выдумы-

вает от себя, не изображает того, «чего нет на свете…» [цит. по 7]. 
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Введение. Роман канадской писательницы и феминистки Маргарет 

Этвуд «Рассказ Служанки» был опубликован в 1985 году. Писательница ха-

рактеризует свое творчество как спекулятивную фантастику [1, с. 2], которая 

векторно совпадает с современным развитием жанра антиутопии. Действие 

романа разворачивается в будущем и затрагивает различные социальные 

проблемы, которые автор критикует с интеллектуальной и эмоциональной 

позиций [2, с. 79]. Хотя М. Этвуд не относит свой роман к феминистской 

литературе [3], он фактически является ответом на попытку нивелировать 

успехи второй волны феминизма в Америке 1970-х годов, а также реакцией 

на развитие таких консервативных религиозных организаций как, например, 

Moral Majority и Focus on the Family, которые поддерживали традиционные 

модели семьи и воспитание в духе полового воздержания. В XXI веке тема, 

затронутая в романе, казалось бы, утратила свою актуальность. Тем не ме-

нее, в 2017 году появился одноименный сериал, что может быть обусловлено 

ужесточением законов касательно абортов в США.  

Основная часть. Обезличивание женщин в романе реализуется через 

имена собственные (далее – ИС). ИС главной героини Offred – «принад-


